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Formation of prefix and suffix derivatives
from onomatopoeic words (based on the
German language)

The article deals with the formation of words derived

from onomatopoeic stems in the German language.
The author proves a high level of productivity of
prefix and suffix use in this lexical group of words.
The most productive prefixes, semi-prefixes, suffixes
and semi-suffixes are found out.
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K BOITIPOCY O IIYTAX
OBOI'AIIEHUSA CJIOBAPHOI'O
COCTABA BEHCKOI'O JUAJIEKTA

Hana xapaxmepucmurxa OCHOBHbIX 0COOEHHO-
cmell CIOBAPHO2O COCMABA 8EHCKO2O OUANeKmd
KaK nocmosmHo passusaioweticsa cucmemul. Pac-
cMampusaomces ciedyloujue nymu e2o obozauje-
HUs: C0800OPA306aHUE, USMEHEHUEe 3HAYEHUs
Cn08a, 3auMcmeosanue eKcuKu, o0pazosamie
OUANIEKIMHO OKPAULEHHBIX (DPA3e0102U3MO8.
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KntoueBble crnoBa: @eHcKuil Quaiexm, nymu 0602a-
WeHUsL CIOBAPHO20 COCMABA 8EHCKO20 OUANEKMA,
C108000paz06anue, UMEeHeHue 3HAYeHUsl Cl08d,
3aUMCMBOBANUS], OUALEKMHO OKpauennvie Ppa-
3€0/102U3Mbl.

Ocoboe BHUMaHHE B COBPEMEHHOW OTeue-
CTBEHHOH U 3apyO0eXKHOW JTMHTBHCTUYECKOH JIH-
TepaType yIeNseTcs NCCIEeIOBAHUIO OCOOECHHO-
CTeH HaIlMOHAJIBHBIX BAPHMAHTOB U AUANEKTOB HE-
MEIIKOTO S3bIKA.

Hemeuxwuii s3Ik OTHOCUTCS K TPYyMIIE ILIIO-
pHULeHTpHYeCKuX 3bIKOB. [lox nuopuyenmpuue-
CKUM SI3bIKOM B JAHHOM CTaThe Mbl IOHUMAEM Ha-
LMOHANBHBIA S3bIK (HalpUMep, HEeMELKHi), 00-
JIacTh YIMOTPEOJIEHUs] KOTOPOTrO PacIpOCTpaHs-
eTcsd Ha HECKOJIBKO CTpaH, KOTOPbIH oOiamaer
HE OJIHUM, 2 HECKOJbKUMHU IIEHTPAMU S3bIKOBOTO

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

pa3BuTHs. JJaHHBIE LIEHTPHI A3BIKOBOTO PA3BUTHUS
(manmpumep, @PI', Asctpus, lIBeiinapust) moryT
0003HaYaThCs KaK HAIIMOHAJILHBIC BAPUAHTHI S13bI-
ka. OHM XapaKTepU3yIOTCs] PABHOIIPABUEM U HMeE-
0T CBOIO COOCTBEHHYIO CUCTEMY (hPOPM CYIIIECTBO-
BaHMS SI3bIKA: JINTEPATYPHBIH SI3BIK, OOMXOJHO-
pa3roBopHbIe (POPMBI SI3bIKA, THATICKTHI.

HarmmonansHble BapHaHTBI HEMENKOTO S3bI-
Ka SBISIIOTCS MHOTOCIOMHON M MHOTOMEPHOM
HEepapXUueCKON CTPYKTYpOH, B KOTOPOH pazinuy-
HbIe (DOPMBI CYIIECTBOBAaHHMS HEMEIIKOTO S3bIKa
(JuTepaTypHBIH  S3BIK, OOMXOIHO-Pa3TOBOPHEIE
(hOpMBI S3bIKa, AUAIEKTHI) HAXOISTCS B TOCTOSH-
HOM B3aUMOJICHCTBUU.

B coBpeMEHHBIX JIMHIBHCTUYECKHX HCCIIE-
JIOBAHUSAX OTHOCUTEIBHO MOJOKEHUS HEMELIKOTO
S3BIKA B PA3IMYHBIX apeajiaX ero pacripocTpaHe-
HUSl IPOCMATPUBAETCSI TEHJCHLUS K pecuoHanu-
sayuu, T. €. 00pPa30BAHUIO PETHOHAIBHBIX SI3BIKO-
BBIX COIO30B 0€3 y4éTa HaIlMOHAIBHBIX TOCyaap-
CTBEHHBIX TpaHull. [locrieaHue MOryT OXBaThl-
BaTh pa3lIM4HbIE 110 MacmTaldy Teppuropun. Ha-
MIPUMED, 10AHCHOHEMEYKOe AZbIKOBOE CO0OUeCm80
OXBaThIBAeT 10T ['epMaHuy, BCI0 ABCTPHIO, BCIO
HeMeuKosi3bluHyto 4yacTh lIBeiinapuu, Jluxren-
MTEWH; agcmpuiicko-b6asapckoe — Bco baBapuro
U BOCTOYHBIH PEruoH ABCTPHUM; aleMAHHCKOe —
aJleMaHHCKHE pErHoHbl ['epMaHuM, repMaHo-
BEHUIIApCKUE KaHTOHBI, JIMXTeHIUTeHH, aB-
ctpuiickuit @opapiapdepr; muponvckoe — 3anai-
Hyr0 yacTh ABctpuu u HOxwusrii Tupons B Ura-
nuu [3, c. 55].

B cBonx paborax A.1. Jlomanines ormevaer,
YTO B MOJIMTUYECKUX I'PAHHUIAX, OUEPUYMBAFOIIUX
ABCTPHUICKYIO HAIIMOHAJBHYIO OOLTHOCTH, MPOHU-
30110 (POpMHpOBaHNE COOCTBEHHOH COLMAIILHO-
(DYHKIIMOHATBHONW CTPYKTYPBI SA3bIKa, BOCIIPOM3-
BOJIAIICH IO CBOEMY THILY CTPYKTYpY JIFOOOT0 Ha-
IIMOHAJBHOTO s3bIKa, T. K. OHAa 00JaJaeT BCEMHU
€ro COCTaBHBIMU 3JIEMEHTAMH: OCHOBY 00pazy-
10T aBCTPUHCKHE TUANICKTHI, HaJ KOTOPBIMH pac-
MOJIATaI0TCs TOPOJICKUE AUANEKTHI U MTOJTy TUAIeK-
ThI. CIEYIOINM YPOBHEM S3BIKOBOTO WICHEHUS
SIBIISICTCS aBCTPUHCKUIT OOMXOTHO-Pa3TOBOPHBIN
SI3BIK, TIPHOJIMDKAIOIIUICS 110 cBoel (hopme K Ju-
TEPATypHOMY S3BbIKYy, HO XapaKTepH3YIOUIHHCs
crienu(UYecKd aBCTPUMCKOW OKpaIIeHHOCTHIO
B TIPOM3HOIICHHUH, BHIOOpPE CIIOB W HEKOTOPBIX
rpamMmmaTHdeckux Gopm. [lpeaenpHbIi S3pIKOBOM
ypOBeHb 00pa3yeT JuTepaTypHblii A3bIK [2, c. 61—
62].

JluteparypHblil SI3bIK 3aHUMAET JOMHHHUPY-
IOIIYIO MO3MILHUI0 B cucTeMe (OpM CYIIeCTBOBa-
HUSI HEMEIIKOTO s13bIKa B ABCTPUU U HOCHUT Haj-
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TeppUTOpUAIbHBIA  XapakTep. JlureparypHblid
SI3BIK 00JIaaeT PSZOM CBOMCTB, KOTOpBIE OTIIH-
YalOT ero OT APYrHX (OPM CYILIECTBOBAHHUS He-
MEIIKOTO sI3bIKa B ABCTpHH: 1) 3T0 KoOUpuyupo-
6aHHAs TIOACUCTEMa; OHA XapaKTepU3yeTCs eIH-
HOW, YCTOWYHBOH 1 00111e00513aTeIIEHOM ISl BCEX
TOBOPSIIMX HOPMOI; 2) 3TO NOAUPYHKYUOHATb-
Has TIOICUCTEMA: OHA MIPUTOIHA JJIS HCIIOIB30Ba-
HUS B Pa3HOOOPA3HBIX cepax YeTOBEUECKOH Je-
SITEIBHOCTH; 3) JIMTEPATYPHBIA SI3BIK COYUATLHO
npecmudicen: OyIy4n KOMIIOHEHTOM KYJBTYpBI,
OH TIPE/ICTAaBIISET COOON TaKyr0 KOMMYHHKATHB-
HYIO TOJICHICTEMY HaIlMOHAJIBHOTO S3bIKA, HA KO-
TOPYIO OPHEHTHPYIOTCS BCE TOBOPSILIME, HE3aBU-
CHUMO OT TOT'O, BJIQJICIOT OHHU JTOH IOJCHCTEMOM
WM KaKor-mubo apyroii [1, c. 45].

JI. b. Kommuyk, xapaktepusys Takyio (popmy
CYIIECTBOBAHUSI HEMELKOTrO si3bIKa B ABCTpPUH,
KaK «00MX0/THO-Pa3rOBOPHBIH SI3bIKY, OIIPEIEIISeT
€ro B Ka4ecTBe KpaifHe HEOTHOPOAHOTO, MHOTO-
TUTACTOBOTO SI3BIKOBOTO CJIOS IIHPOKOTO CIIEKTPA,
OIPaHUYEHHOTO «CHH3Y» JTHAIICKTaMH, «CBEPXY» —
JIATEPATYPHBIM SA3BIKOM U SABJIAIOMIETOCA CBOCTO
poJia «IPOTYKTOM KOMIIPOMHCCA» TPU UX MIPOTH-
BorocTaBieHHH. OOMXOTHO-PAa3TOBOPHBIC SI3BI-
KU — Pe3yJIbTaT pa3pelleHus TPOTUBOPEUNS MEK-
JIy CTpEMJICHHUEM K COJIIDKEHHIO C JIMTEPaTypPHBIM
SI3BIKOM M COXPAHEHHWEM CBS3M C THAJIIEKTOM —
OCHOBOH, 9TO M 00YCIIOBIIMBACT €r0 BHYTPCHHEE
paccnoenue [3, c. 56].

B coBpeMEHHON COLMONMHIBUCTUKE CyILE-
CTBYIOT Pa3jM4HbIe JEe(QUHUIINU MOHSITHS «Ina-
JIEKT» U TOYKHU 3PCHUS Ha KPUTSPUH JJIS OTpeie-
JICHUS! TUAJICKTA.

B.b. MepkypbeBa BbLIEISIET CIEAYIOLUE
KpUTEpUH ISl NeUHULINK JIHaIeKTa:

1) noKaJIbHAs CBS3aHHOCTD;

2) ycTHasl peanu3anus;

3) pa3BuTHE IO COOCTBEHHBIM SI3BIKOBBIM
HOpMaM;

4) BIIUSIHAE COCETHUX TUAICKTOB;

5) BIUSHUE JTUTEPATYPHOTO S3BIKA;

6) COOTHECEHHE C MMOBCEAHEBHON YKU3HBIO;

7) ynoTtpeOiieHrne B ONpeaeaEHHBIX PEUYEeBBIX
cutyanmsx [4, c. 19-20].

B naHHOH craTbe MBI paccMarpuBaeM oud-
Jiekm Kak (pyHKIMOHAILHO OTPaHUYCHHBIN Bapy-
aHT SI3bIKA, MCIOJIb3YEMbI ONpe/IeIEHHBIMU CO-
UATFHBIMU TPYIIIAMU T KPYTOM UHIUBUIOB B
Pa3IMUHBIX Chepax YeIOBEUECKON AesATeIbHOCTH
M aKTax KOMMYHHUKAIUU ¥ O0JaJatolii psiioM
CBOMCTBEHHBIX TOJILKO eMy 4epT: 1) commanbHas
1 BO3pacTHasl OTPAaHUICHHOCTH KpyTa HOCHUTEIEH;
2) orpanudeHue cepbl HCIOJIB30BAHUS OIpe-
JIeNEHHBIMU (HaIlpUMep, CeMEHHBIMU WU OBITO-
BBIMH) CUTYalUsIMU; 3) OTCYTCTBUE KAKUX-THOO

SA3bIKO3HAHUE

ouuatbHBIX KOANGHUINPOBAHHBIX HOPM Kak B
OTHOIICHU! TTHCHbMEHHOH (POPMBI U MPOU3HOIIIE-
HUSI, TaK 1 JIGKCUKOHA U CHHTaKcuca; 4) Hamum4aue
COLIMAJIBHBIX (AMAJIEKT 00CITy)KUBAET ONpe/IesIEH-
HYIO 9acTh 00IIECTBa, IPHUYEM COLIMAIBHO JIeTep-
MHUHHPOBAHHYIO) U TEPPUTOPHAIBHBIX (KasKIbIi
JIMAJIEKT UMEET ONpeeNEHHYI0 001acTh pacipo-
CTpaHCHMS) IPU3HAKOB.

baBapcko-aBcTpulickue [QUAJIEKThl pacla-
JIAIOTCS Ha TpHW OOJNBIINE TPYMIBL: 1) ceBepHO-
6aBapckuii (Nordbairisch), unm Bepxnemngaib-
nckuit  (Oberpfilzisch); 2) cpennebaBapckuit
(Mittelbairisch) co cpemneaBcTpuiickum (Mit-

telosterreichisch), wnmm  myHaiicko-OaBapckuii
(Donaubairisch); 3) oxHOOaBapckmii  (Siid-
bairisch) ¢  roxHOaBcTpHiickuM  (Siidoster-
reichisch).

Bce aBcrpuiickue auanekTsl 00J1aaloT pas-
HOW CTEICHBIO MPECTUKHOCTU M HCIOJIB3YIOTCS
Pa3HBIMU 10 YHCICHHOCTH M COLUAIEHOMY I0JIO-
KCHUIO Ipymnamu. Benyiryro poib B GopMHPO-
BaHWW aBCTPUICKOTO HAIMOHAIBHOTO BapUaHTa
HEMEIIKOTO S3BIKa CHITPajl BEHCKUH THANIEKT, SB-
JSBIINANCS C JABHUX TIOP CBOCOOPA3HON HOPMOW,
KOTOpas BO3/IEHCTBOBAIa HA MECTHBIE KPECThSH-
CKHE JTHAJCKThl KaK «OOBEAMHSIONAS CHIIa», U
00pa30BaBIIHil OCHOBY JJISI aBCTPUUCKOTO JIUTE-
paTypHoOro si3bIka [2, c. 62].

CoBpeMeHHBIA BEHCKUH JUAIEKT HE TOJIBKO
MPEJCTABISICT CO00I MPECTHIKHOE CPEICTBO 00-
IICHUST HEKOTOPBIX COILHMATIBHBIX TPYIII, HO U pac-
CMaTPHUBACTCS HAMU KaK PecUOHANbHbIL SI3bIK C
HAJPCTHOHAIBHBIM (T. €. BBIXOJSIIUM 3a Tpee-
JII PETHOHA) PAINYCOM JCHCTBHSI.

BreinenuM ocHOBHBIE OCOOCHHOCTH BEHCKOTO
JTHANIeKTa, OTIUYAIOINE €T0 OT APYTHUX QOpM Cy-
[IECTBOBAHUS HEMEIIKOTO S3bIKa B ABCTPHH:

1) manatamusanus [ > i:  Boisda ‘Polster’;
Hoiz ‘Holz’; Goid ‘Gold’;

2) BOKaJIHM3aIus 7 C IIEPEX0JIOM B a: mia ‘mir’;
voabei ‘vorbei’; imam ‘immer’;

3) nudroHrusanys u > ue, ua; it > ia, ua; i >
> ja: Bua ‘Bub’; Huad ‘Hut’; Biarn ‘Birne’;

4) monodronruzanms qudronra ei > a: I man
‘ich meine’;

5) OTCyTCTBHE yMJlayTa Y CHIIBHBIX IJIarojioB
B 3-M 1. en. 4. Cp.: sie schlaft; er fahrt; sie halt,
es lauft,

6) crenuduIHAsS OTIACOBKA MECTOWMEHHIA:
mia ‘mir’;

7) mepexo/1 B KOPHE CJIOBA INIACHOTO [a] B [0]:
wos ‘was’; do ‘da’; wokssn ‘wachsen’;

8) peaykuus npedukca ge- y CyIICCTBUTEb-
HBIX M DJIaroyioB B ¢opme npuyactus 1I: Gfria
‘Gefrier, Kalte’; Ghiif ‘Gehilfe’;
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9) OTIMYHUTETHHON YepTOH KOHCOHAHTH3MA
BEHCKOTO JMaJIEKTa SIBISCTCS HEpa3IMYeHUE IO
MIPOU3HOIICHUIO COTJIACHBIX b, d, g u p, t, k. Cp.:
D(t)och ‘“Tag’; d(t)rinkn ‘trinken’.

Benckuii guanekT IOCTOSIHHO  B3aWMO-
JIEMCTBYeT C ApyruMH (OpMamH CyIIecTBOBa-
HUSI HEMEIKOT'O sI3bIKa B ABCTpHHU: C OOMXOJHO-
Pa3rOBOPHBIM U JIMTEPATYPHBIM SI3bIKOM; MHO-
T'He CII0BA, YIOTPEOIISIOINECS B JINTEPATYPHOM U
00MX0/THO-Pa3TOBOPHOM SI3BIKE, HMEIOT JUAJICKT-
HOE BEHCKOE IPOUCXOXK/ICHHUE.

B cBere BblllIeCKa3aHHOTO 0COOYIO aKTyallb-
HOCTh IPUOOPETAIOT HE TOJILKO HCCIEIOBAHHS
B3aUMOJICHCTBUSL BEHCKOTO JIHAJIEKTa C JIPYTH-
MU (DOpPMaMH CYyIIECTBOBAHHSI HEMEIKOTO sI3bIKa
B ABCTpHUH, HO U TIyTH 00OTAIIEHUS CIOBAPHOTO
COCTaBa CaMOro BEHCKOIO JIHAJICKTA.

Lenbto NaHHOW CTaTBbU SIBISICTCS YCTaHOB-
JIEeHWe Croco0OB IOIMOJHEHUs CJIOBAapHOTrO CO-
CTaBa BEHCKOIO JMalieKTa Ha OCHOBE aHallu-
3a  CIEIYIOUMX JIEKCUKOrpapuYecKux HUCTOY-
HukoB: Deutsches Universalworterbuch  [5];
Osterreichisches Worterbuch [6]; Wérterbuch der
Wiener Mundart (von Maria Hornung) [7].

K 0CHOBHBIM Iy TsiM 0OOTAIECHHUS CIIOBAPHO-
IO cOCTaBa BEHCKOT'O AUAJIEKTa OTHECEM CIIEAYIO-
uue: 1) cmoBooOpazoBaHue; 2) U3MCHEHUE 3HAYE-
HUS CIIOBA; 3) 3aMMCTBOBaHME JIEKCUKH; 4) oOpa-
30BaHUE JIMATICKTHO OKPAIICHHBIX (pa3eosiorus-
MOB.

1. CnoBoodpasoBanue. CiioBooOpazoBaHue
SIBJISIETCS OJTHMM M3 BEAYIUX MyTeil o0oraiieHus
CJIOBAPHOTO COCTaBa BEHCKOro juaniekra. Pas-
JMYAIOT CIIeNYyIOUIMe BHIBI CIOBOOOPAa30BaHUS:
a) CJIOBOCIIOXKEHHE; b) CIIOBOIPOU3BOJICTBO; C) 00-
paszoBaHue CIOKHOIPOU3BOIHBIX CJIoB; d) oOpa-
30BaHUE CIIOKHOCOKPAIIEHHBIX CIIOB; €) KOHBEp-
cust (Tlepexo/1 B Ipyrylo 4acTb peun); f) 3Bykoro-
JpakaHue.

B pamkax naHHOW cTaThbu paccCMOTPHUM cClie-
JIYIOLINE BUJIBI CIIOBOOOPA30BAHHUS: C108OCTIOMHCE-
Hue, c10860NPOU3600CHIBO 11 KOHEEPCUIO.

AHanu3 JIeKCUKOrpaduyecKkux HCTOYHH-
KOB, COJIEpIKaIINX JIEKCUKY U3 BEHCKOI'O JUAJIeK-
Ta, MO3BOJISICT YTBEPXK/IATh, YTO CIOBOCIOKCHUE
0COOCHHO IPOYKTHBHO B BEHCKOM JTHAJIEKTE KaK
croco0 o0pa3oBaHus CyIIECTBUTEINBHBIX. [IprBe-
JI€M B Ka4eCTBE PUMEPOB ClIeIyIOIIHe TeMaTnye-
CKHE IPYIIIbI CYIIECTBUTEIBHBIX: 1) 0003HAUCHHS
YeJIoBeKa 110 Ipo(hecCHOHAIBLHOM IPHHAIIICKHO-
ctu: Bredslbua ‘Brezelverkdufer’ (Brezel — ring-
formiges Gebéck mit eingelegtem Kreuz’); Tigel-
schlecker ‘ Apotheker’; Zimmermddel ‘Haus- oder
Hotelangestellte’; BackldrQga ‘Gepéckstriger’;
Milchpritschler  ‘Milchhandler’;  Pappenspen-
gler ‘Zahnarzt’; Benzinschurl ‘Fahrer’; Wischer-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

mddel ‘junge Angestellte eines Wéschereibet-
riebes’; 2) 0003HaueHNMS YeTIOBEKa 110 MTOBEACHYE-
CKUM Ipu3HaKam: Bradlgoschn ‘Feinschmecker’;
Badentmad| ‘tiichtiges Médchen’; Bauernfinger
‘Betriiger’; Schneepepperl ‘lustiges Midchen’;
Streithdnsel ‘Mensch, der leicht Streit anféngt’;
Schmalzbruder ‘Person, die einer Arbeit oder Pfli-
cht ausweicht’; 3) o003Ha4YeHHS SBICHUNA MPUPO-
nel: DrQtschwetter ‘schlechtes Wetter’; Schniirl-
regen ‘gleichméfig andauern der Regen’; 4) 060-
3HA4YEHUs eIbl U HaNUTKOB: Deidschmasdadsuck-
al ‘kleine farbige Bobbons’; Tschapperlwasser
‘alkoholfreies, stark verdiinntes Getrénk’; Erddp-
fel ‘Kartoffeln’; BQchhend! ‘paniertes, in Schmalz
oder Ol herausgebackenes Huhn’; Bedentweckal
‘mirbes lidngliches Gebéck’; Schusterkrapfen
‘kleines Weifgebédck’; Schmankerltorte ‘Torte,
die mit diinnen gebriunten Teigkrusten hergestellt
wird’; Kaiserschéoberl ‘eine feine Suppeneinlage’;
Kaiserschmarren ‘feine Mehlspeise aus dem Ei-
erteig’.

B s3BIKO3HAHHU MPHUCYTCTBYIOT Pa3iUYHbBIC
MOJICIIH CJIOBOIPOM3BOICTBA. OHUMH U3 CaMbIX
MPOJYKTUBHBIX B BEHCKOM JHAJICKTE SIBIISIOTCS
cienyromme: a) cypQuKcaaIbHOE CIOBOIIPOU3BOI-
cTBO 1 b) npedukcanpHO-cypdukcambHOE CIOBO-
MIPOU3BOJICTBO.

CydodukcanpHoe CIOBONPOU3BOACTBO  SIB-
JSIETCSl B BEHCKOM JIMAJIEKTE OJHHM W3 HauOo-
Jiee MPOJYKTUBHBIX CIIOCOOOB CO3/IaHMsI HOBBIX
cioB. J{ist cyddukcanbHOrO CIIOBONPOU3BOICTBA
B BEHCKOM JIHaJIeKTe HanboJiee XapaKTepHO U WH-
TEPECHO IO CBOEMY MHOroo0pasuio 00pa3oBa-
HHE CYIICCTBUTEIbHBIX C TUMHUHYTUBHBIMH Cy (-
tdukcamu -el -erl; -ndl. Cp.: Midel ‘Médchen’;
Baunzerl ‘Schusterlaibchen aus Mehl’; Bus-
serl ‘Kuss’; Hdferl ‘kleiner Topf, Kaffeetasse’;
Kracherl ‘Fruchtliminade’; Mopperl ‘Motorrad,
Moped’; Raucherl ‘Zigarette’; Spuckerl ‘kleines
Auto, Motorrad oder kleiner Wohnraum’; Stamp-
erl ‘Schnaps- Likorglas’; Schoberl ‘gebackenes
Suppeneinlage’; Schmankerl ‘gebraunte Kruste
einer gebackenen Mehlspeise’; Dirndl ‘“Médchen-
kleid’ u.a.

Cucrema ClnoBOOOPa30BATEIBLHBIX CPEJCTB
ruaroia Kak B JIMTEPATYPHOM HEMELKOM SI3bI-
Ke€, TaK M BEHCKOM JHaJIeKTe 00JIalaeT B OCHOB-
HOM 4epTamu ToxkzaecTBa. Ho BeHCKOMY Jinasiex-
Ty CBOMCTBEHHA IpyIIIa TJ1aroJioB Ha -eln, KOTo-
pble HE YHNOTPEOISIOTCS B JINTEPATYPHOM SI3bI-
Ke: grakseln ‘klettern’; schnapseln ‘gern Schnaps
trinken’; fischeln ‘angeln’ u.a.

K mpedukcampHO-cypPrKcaTpHOMY TPOH3-
BOJICTBY OTHECEM JIOBOJILHO PaclipoCTpaHEHHYIO
B BEHCKOM JIMAJIEKTE CIIOBOOOPA30BaTEIbHYIO MO-
nens: mpedukc ge-+cyhdukcei-e; -er. Cp.: Gesch-
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spritze ‘mit Soda oder Mineralwasser gemisch-
ter Wein’; Gefrasde ‘1) schlechte Frauenperson;
2) schlechtes Essen’; Gefrier ‘Kilte, Frost’ u.a.

[Tox xoHBepcHel B S3bIKO3HAHUH TOHUMACT-
Cs1 Iepexo/1 U3 OJTHOM YacTH peuH B Apyryro. Paz-
JIMYAOT CIIEAYIOIIUE TUIIBI KOHBEPCUH: CyOCTaH-
TUBAIM (MePexo Pa3IndHbIX YacTel peyH B Cy-
LIECTBUTENbHBIC); albeKTUBAIUS (MEPEeXo]l pas3-
JUYHBIX YacTel peun B MpuilaraTeibHbIC); alBep-
Onanmzanus (Mepexo1 pa3TuIHbIX YacTe pedun B
Hapeuns); BepOamm3anus (Tepexon Pa3TuIHBIX
gacTell pedr B TIATOIIBI).

AHaNMu3 IUAJCKTHBIX CJOBapedl IMO3BOJMII
YCTaHOBUTB, YTO JUIS BEHCKOTO JAUaJeKTa HanOo-
Jiee TUITMYHBI CJIC/TyOIINE TUIIBI KOHBEPCHH: Bep-
Oammzanust u cyocrantuanus. Cp.: a) cyOcran-
tuBanus: Sub. Fludri-wudri ‘oberflichlicher, flat-
terhafter Mensch’ — Adj. fludri-wudri ‘flatterhaft,
schlampig’; Sub. Pfusch ‘Schwarzarbeit, schlech-
te Arbeit’ — Interj. pfusch!; Sub. Schdupsn ‘klei-
ne Stof” — Verb schdupsn ‘leicht stofen’; Sub.
Schepparn ‘1) rasselndes Instrument, Tamburin,
2) alte Frau, 3) altes Auto’ — Verb schepparn
‘rasseln, klirren’; b) Bepbamuzamms: Verb bapaln
‘essen’ — Sub. Bapaln ‘ein gutes essen’; Verb
tschieggeln ‘schielen, schwerfillig oder krumm
gehen” — Sub. Tschieggeln ‘grober Bergschuh-
nagel’; Verb beaschn ‘groftun, raufen’ — Sub.
Beaschn ‘Barsch’.

2. N3meHenne 3HaYeHus ciioBa. BaxxHbiM
SABJISICTCS (I)aKT BIIMSAHHUS BCHCKOI'O JHAJICKTa Ha
pacuMpeHie CEMaHTHYECKOr0 3HA4YeHUs] HEKO-
TOpbIX c10B. Tak, coBo Kasten UMeeT B IuTepa-
TYpHOM HEMEIIKOM SI3bIKe 3Ha4deHue ‘smuk’. Ho B
BEHCKOM JHAJIEKTe JAHHOE CJIOBO 4acTo yHOTpeO-
nseTcs co 3HadeHWeM ‘mkad’. CyIecTBUTEIb-
Hoe Hafen uMmeeT B BEHCKOM JHAJICKTE, TOMHMO
W3BECTHOI'O HEMELKOTO 3HAYCHUs ‘TaBaHb’, TaK-
JK€ 3HAUEHUs ‘TopuIoK, KacTprons . CiaoBo Gasse
O3Ha4YaeT B BEHCKOM JHAJEKTE HApsLy C JUTepa-
TYpPHBIM ‘TIEPEYJIOK’, TaKKe ‘ynuua’.

3. 3aumcrBoBaHMe Jekcuku. OaHUM U3
HIPOJYKTUBHBIX IIyTEH IOIOJIHEHUs CIOBAPHOIO
COCTaBa BEHCKOT'O JINAJIEKTA SIBJISIETCS 3aMMCTBO-
BaHHE JICKCUKU M3 JIPYTUX SI3bIKOB. BeHa — ObIB-
mas cToiuma ABCTpo-BeHrepckoil mMrepuu u
JeiicTByIOIas cToyma ABCTpuiickon Pecry6mm-
KH — CYHTACTCS MYJIBTHKYJIBTYPHBIM TOPOJIOM, B
KOTOPOM TPOXKUBAIHM U TPOKUBAIOT MPEACTABH-
TENM PA3IMYHBIX HALMOHAIBHOCTEH: aBCTPHId-
IIbI, BEHI'PBI, Y€XH, CIIOBAKH, CIIOBEHIIBI, XOpBa-
TBI ¥ JI.

BriosiHe ecTecTBEHHO, YTO BEHCKHMI JTHAIEKT
BOOpas B ceOsi MHOTHE CJIOBA WHOSI3BIYHOTO ITPO-
HCXOXKIACHUS — 3aMMCTBOBaHUS: 1) M3 YelicKo-

SA3bIKO3HAHUE

ro s3eIka Babuschka ‘alte Frau’ von tschech.
babuska; Bagantsch ‘Sommerschuhe’ von ts-
chech. bagance; Schkubanki ‘Erddpfelnocken’
von tschech. skubanek; Brohaska ‘Spaziergang’
von tschech. prochazka u.a.; 2) U3 BeHrepckoro
s3bika: Palatschinke ‘Pfannkuchen’ von ungarn.
palacsinta u.a.; 3) U3 UTATBSIHCKOTO sI3bIKa: Bas-
da ‘Paste’ von ital. pasta; Polenta ‘Maismehl’
von ital. buletta; Falit ‘Bankrott’ von ital. fallire
u.a.; 4) u3 Qpanmysckoro s3vIKa: parlieren ‘spre-
chen’ von franz. parler; fasché ‘bdse’ von franz.

faché; Amua ‘Liebe’ von franz. amour uv.a.; 5) u3

JMATHHCKOTO si3biKa: Famiili ‘Familie’ von lat. fa-
milia; Apadit * Appetit, Hunger’ von lat. appetitus;
Brofessa ‘Professor’ von lat. profiteri u.a.

4. O0pa3oBaHne THAJEKTHO OKPALICHHBIX
(pazeosoruzmos. [lononHeHne cioBapHOro co-
CTaBa HAIMOHAJILHOTO S3bIKA WJIM JHaJeKTa He
OTpaHUYMBACTCSl TpPeMs INPHUBEAEHHBIMU BBIIIE
criocobamu. Ppazeosiorusi — BAXKHBIN pasjiel s3bl-
KO3HaHUsI, B KOTOPOM OTPa)KatoTCsl UCTOPUSL, ObIT
1 HalMOHANbHAs KyJbTypa Hapoma. Obpas3oBa-
HHUE (Pa3eoIOTU3MOB C AUAJICKTHBIM SIPOM TaK-
JK€ OTHOCHTCS K ITyTSIM 00OTaIIeHHUs CIIOBAPHOTO
cocTaBa BEHCKOro amaiekta. /lmamextHeie dpa-
3€0JIOTU3MBI PacCMaTPHUBAIOTCS HaMU B JaH-
HOW cTaThe KaK CaMOOBITHBIC €UHHIIBI, BBIpa-
JKAIOIIME MECTHBIC MOHATHS M OTIMYAIOLIHECs
OT OOILIIEHEMELKHX 110 COJIEPIKAHUIO U JICKCHYe-
CKOMY COCTaBY.

[IpuBeném B KauecTBe NMPUMEPOB HECKOJIb-
KO JIMaJIeKTHO OKPAIIEHHBIX BEHCKUX (ppazeosio-
ru3MoB: einen Huscher haben ‘coiitu ¢ yma’; auf-
passen wie ein Haftelmacher ‘Ob1Th O4€Hb YETKUM
U akKypatHeIM’; ums Haxl hauen ‘0OMaHBIBaTh’;
eine Brezel reiffen ‘ymepets’; tun, als wenn man
alle Tage g fiillte Nauscherl esset ‘CTpouTh 3
ce0s 3aKUTOYHOTO YeloBeKa’; jmdn. im Westen-
taschl haben ‘nepxarbh KOro-a100 TOJHOCTHIO B
cBoux pykax’; Wiener Bazi ‘xutens BeHsl, uyB-
CTBYIOILIMH CBOE IIPEBOCXO/ICTBO HaJl IIPOBUHIINA-
namu’; jmdm. hingt der Burri auffi ‘ObITh OCTHBIM
KaK ILIepKOBHAs MbIb’; a Krapferl liegen lassen
‘AcIyraThcs’ u.a.

AHanu3 TMaNeKTHBIX cJoBapei mokasa, 4To
CJIOBApHBINA COCTaB BEHCKOTO JUAaJeKTa JaéT 00-
raTelmmii MaTepuai It HAOMIOACHNH, pa3MBIIII-
neHni 1 0600meHnii. B craThe ObLIH ycTaHOBIIE-
HBI CJEIYIONINE IyTH OOOTAIICHUsS CIOBAPHOTO
cocTaBa BEHCKOTo auaiekrta: 1) cioBoobOpas3oBa-
HHE; 2) N3MEHEHNE 3HAaUEHHS CII0Ba; 3) 3aMMCTBO-
BaHME JICKCUKH; 4) 00pa3oBaHUE THAJIEKTHO OKpa-
HIEHHBIX (ppazeosorn3MoB. Baxueium crioco-
0oM o0oraleHnsi CIIOBapHOTO COCTaBa BEHCKO-
ro JMaJieKTa siBJsieTcs: ciioBoobpaszoBanue. [Ipo-
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BEJIEHHBIN B CTAThE aHAJIM3 JHAJIEKTHOM JIEKCHUKHU
MTO3BOJIIJI YCTAHOBUTD CIICAYIOIINE BHUIBI CIIOBO-
00pa30BaHUs, UCIIONB3YIONINECS B BEHCKOM JIH-
aJIeKTe: CJIOBOCJIOXEHHE, CIOBOIPOU3BOJICTBO
" KOoHBepcuio. V3MeHeHne 3HadyeHHsl CJIoBa, 3a-
HMMCTBOBaHHE JICKCHKH, 00pa30BaHHE THAJICKTHO
OKpAIICHHBIX (PPa3eOIOTU3MOB TaKKE MOXKHO
MIPUYUCIUTD K MPOJYKTHBHBIM criocobam obora-
HISHHSI CIIOBAPHOTO COCTaBa BEHCKOTO JHUAJICKTa.

Heo6xomnumMo OTMETUTH BaKHOCTBH JaIbHEH-
IIETO U3yUYCHHST 0COOCHHOCTEW BEHCKOTO THAICK-
Ta Ha Pa3JIMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX, T. K. JJaH-
Hblﬁ JOUAJICKT SBJIACTCA BaXHBIM Cpe)ICTBOM IS
TIOTIOJTHEHHS CIIOBAPHOTO COCTaBa M JajbHEHIIIe-
IO Pa3BUTHI HEMEIIKOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKA B
ABcTpun.
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To the issue of enrichment of the
vocabulary of the Vienna dialect

The vocabulary of the Vienna dialect consists of a
number of lexical units of various status and origins
and represents an open and constantly developing
system. The article gives the characteristics of the
basic features of the Vienna dialect and describes
the following way to enrich its vocabulary: word
formation, change of the word meaning, loanwords,
formation of dialectical phraseological units.

Key words: the Vienna dialect, ways to enrich the
vocabulary of the Vienna dialect, word formation,
change of the word meaning, loanwords, dialectical
phraseological units.
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CTPYKTYPHO-TPAMMATUYECKHUE
OCOBEHHOCTHU KUTAUCKHUX
YETBIPEXMOP®EMHBIX
®PA3EOQJIOTU3MOB Y3HBIOA

Hccredylomes kumaiickue uemvipexmopgemmule
@pazeonocuzmvl YIHBIOU € Yeavlo BbIAGIEHUS UX
CMPYKMYPHO-2PAMMAMUYECKUX  0COOEHHOCHell.
IloOpobno paccmampusaiomes 803MOxiCHbIE MO-
denu Y3HBIOU, Komopvle NOCMpoeHbl No cyObeK-
MHO-NPEOUKAMUBHOMY, NPEeOUKAMHO-00beKMm-
HOMY, ampuOymueHOMY, NPeOUKAMHO-KOMNIe-
MEHMHOMY U COUUHUMETLHOMY MUNAM CUHMAK-
CUYECKOUL CBA3U.

C 0 —"D

KntoueBble croBa: KumaicKuil s3viK, Qpazeono-
2uyecKkue eOunuysl, Yemolpexmoppemuvie 49Hb-
10U, GHYMPUCUHMAKCUYECKAS C6:A3b, CMPYKMYp-
Hble MOOEIU.

B nacrosiiee Bpemsi (hpaszeosiorusi sBisieT-
Csl OJTHMM M3 aKTyaJbHBIX OOBEKTOB MHOTOYHC-
JIEHHBIX Pa3HOACIEKTHBIX JMHIBUCTHYECKHX HC-
cienoBaHuil. Gpazeosornyeckuii Kopnyc Kuram-
CKOTO 5I3bIKa SIBJISIETCS CJIOXKHOM CUCTEMOM, mpes-
CTaBJISIIOLIEH OIPOMHBIN MHTEPEC IS IOy YEHUS
HOBBIX CBEACHUM O CUCTEMHOM YCTPOHCTBE 3TO-
TO SI3bIKa ¥ TPUOOPETEHUs OOMINPHON BHES3BIKO-
BOW MH(pOpMAIMHU, 00eCIIeYNBAIONIEH a/IeKBaTHOE
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